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ВСТУП 

Сучасна англомовна публіцистика становить динамічний простір 

міжкультурної взаємодії, у якому мовні новоутворення віддзеркалюють 

соціальні зміни, культурні процеси та технологічні зрушення. У цьому 

середовищі сленг виконує функцію не лише емоційного чи групового маркера, а 

й засобу створення нових смислів, характерних для масової культури. Його 

використання у медійному дискурсі спричиняє перехід від стабільних мовних 

стандартів до гнучких моделей комунікації, що поєднують елементи офіційного 

та розмовного мовлення. Це формує основу для аналізу лінгвокультурних 

закономірностей функціонування сленгу й визначення ефективних стратегій 

його перекладацького відтворення українською мовою, оскільки передача 

соціально маркованої лексики потребує не лише мовної точності, а й культурної 

обізнаності перекладача. 

Актуальність дослідження. Динаміка англомовного медійного дискурсу 

США свідчить про глибоку трансформацію лексичного складу, у межах якої 

сленг виконує функцію не лише комунікативного маркера, а й механізму 

культурної самоідентифікації. Поява нових медіа, зростання ролі соціальних 

платформ і прискорення інформаційного обміну призвели до переосмислення 

мовних норм. Сленг інтегрується у публіцистику як форма вербалізації 

соціальних процесів, що відображають культурну динаміку американського 

суспільства. Його використання у журналістських текстах ускладнює процес 

перекладу, оскільки вимагає не лише лінгвістичної, а й культурологічної 

інтерпретації. 

Наукова актуальність теми зумовлена відсутністю системних 

досліджень, які б поєднували аналіз функцій американського сленгу у медійному 

просторі з вивченням перекладацьких стратегій його відтворення українською 

мовою. Практична потреба полягає у виробленні методології перекладу 

соціально маркованої лексики, здатної зберігати змістову глибину, культурну 

специфіку та прагматичний ефект оригіналу. 
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Мета дослідження. Визначити механізми функціонування 

американського сленгу в сучасній публіцистиці та виявити ефективні 

перекладацькі стратегії для його адекватного відтворення українською мовою. 

Завдання дослідження: 

 Узагальнити основні етапи формування американського сленгу та 

особливості його лінгвокультурної природи. 

 Класифікувати типологічні групи сленгових одиниць, характерних 

для сучасного медійного дискурсу США. 

 Визначити функції сленгу у публіцистичних жанрах і їхнє 

комунікативне навантаження. 

 Проаналізувати проблеми перекладу американських сленгізмів 

українською мовою. 

 Встановити найпродуктивніші перекладацькі стратегії й 

трансформації у відтворенні сленгової лексики. 

 Оцінити вплив сленгу на стилістичну організацію журналістського 

тексту в міжкультурному контексті. 

Об’єкт дослідження. Сленг як елемент лексичної системи сучасної 

англійської мови, що функціонує у публіцистичному дискурсі США.  

Предмет дослідження. Лінгвокультурні особливості та перекладацькі 

стратегії відтворення американських сленгізмів у публіцистичних текстах 

українською мовою. 

Методи дослідження. Методологічну основу становлять порівняльно-

перекладацький, структурно-семантичний і прагматичний підходи, що 

забезпечують комплексне вивчення американського сленгу як 

лінгвокультурного феномена у публіцистичному дискурсі. Для систематизації 

матеріалу використано метод компонентного аналізу, контекстуальної 

інтерпретації та описовий метод, завдяки яким визначено семантичні відтінки, 

прагматичну функцію і стилістичну навантаженість сленгових одиниць. 

Елементи контрастивного аналізу застосовано під час зіставлення оригінальних 
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і перекладених медіатекстів, що дало змогу простежити закономірності 

перекладацької адаптації неформальної лексики. 

Емпіричну базу становлять понад 150 прикладів уживання американських 

сленгізмів, відібраних із сучасних інтернет-видань, соціальних мереж і 

перекладних журналістських матеріалів. Теоретичне підґрунтя сформовано на 

основі 85 наукових і навчально-методичних джерел, які охоплюють вітчизняні й 

зарубіжні дослідження з лінгвістики, перекладознавства та культурології. Така 

методологічна комбінація забезпечила цілісне осмислення процесів 

функціонування й відтворення сленгу в медійному просторі. 

Наукова новизна одержаних результатів. Уперше здійснено 

комплексний аналіз американського сленгу в аспекті його функціонування у 

публіцистичному дискурсі та способів перекладу українською мовою. 

Удосконалено підходи до класифікації сленгових одиниць з урахуванням їхнього 

комунікативного потенціалу, контекстуальної варіативності та культурної 

зумовленості. Дістали подальший розвиток положення про контекстуальну 

адаптацію як провідний принцип перекладу соціально маркованої лексики в 

медійному перекладі. 

Теоретичне значення одержаних результатів. Робота розширює уявлення 

про механізми функціонування неформальної лексики в англомовному 

публіцистичному дискурсі. Її результати можуть бути використані у курсах з 

теорії перекладу, лексикології, стилістики англійської мови, а також у 

подальших дослідженнях проблем міжкультурної комунікації. 

Практичне значення отриманих результатів. Матеріали дослідження 

можуть бути застосовані у практиці перекладацької діяльності, при розробці 

навчальних посібників із медіалінгвістики та практичного перекладу, а також у 

створенні словників неологізмів і сленгової лексики. Запропоновані 

перекладацькі моделі сприяють підвищенню точності та стилістичної 

релевантності українських перекладів англомовних публіцистичних текстів. 

Апробація. Основні положення та результати роботи були апробовані у 

вигляді тез доповіді: Гуменюк А. А., Байша К. М. Сленг сучасної американської 
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публіцистики: особливості та переклад Матеріали студентської наукової 

конференції Херсонського національного технічного університету.  Херсон, 

2025.  С. 178–182. 

У публікації представлено результати лінгвокультурного та 

перекладацького аналізу американського сленгу, окреслено його основні 

функції, типи та стратегії перекладу українською мовою. 

Публікації. За темою кваліфікаційної роботи опубліковано тези у збірнику 

наукових праць Херсонського національного технічного університету (2025 рік), 

у яких відображено результати аналізу перекладацьких стратегій, 

застосовуваних під час відтворення американських сленгізмів у публіцистиці. 

Структура роботи. Дипломна робота складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. 

У першому розділі висвітлено теоретико-лінгвістичні засади дослідження сленгу 

як мовного й культурного явища, проаналізовано етапи становлення 

американського сленгу, його типологію та лінгвокультурні особливості 

функціонування в суспільстві США. Другий розділ присвячено вивченню 

специфіки сленгової лексики в сучасній американській публіцистиці, її 

жанровим особливостям, тематичним групам і функціональним 

характеристикам у медійному дискурсі. У третьому розділі розглянуто 

перекладацькі проблеми відтворення американських сленгізмів українською 

мовою, проаналізовано перекладацькі стратегії та трансформації, визначено 

особливості адаптації сленгової лексики в публіцистичних текстах. 

Робота містить висновки, у яких узагальнено результати дослідження, список 

використаних джерел, та додатки. 
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